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前　　言

　　ＧＢ／Ｔ２９６３３《南极地名》拟分为以下几部分：

———第１部分：通名；

———第２部分：分类与代码；

———第３部分：命名；

———第４部分：罗马字母拼写；

———第５部分：相关信息与工作程序；

———第６部分：地理实体外语通名译写。

本部分为ＧＢ／Ｔ２９６３３的第４部分。

本部分按照ＧＢ／Ｔ１．１—２００９给出的规则起草。

本部分由中华人民共和国民政部提出。

本部分由全国地名标准化技术委员会（ＳＡＣ／ＴＣ２３３）归口。

本部分起草单位：民政部地名研究所、民政部区划地名司、武汉大学中国南极测绘研究中心、国家海

洋局极地科学考察办公室。

本部分主要起草人：庞森权、刘静、张胜凯、田硕、庞小平、蔡亮、李果。
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引　　言

　　中国是《南极条约》协商国，遵守《南极条约》及其体系中的各项规定是我国的责任和义务。同时，我

国也是南极研究科学委员会的成员之一，对南极进行科学考察也是我国的一项重要工作。其中，对南极

地理实体名称进行罗马字母拼写，是南极科学研究中的一项主要任务。因此，南极地理实体名称的罗马

字母拼写，是南极地名规范化、标准化的重要课题。

我国在对南极科学考察区域的地理实体名称进行罗马字母拼写时，出现了一些亟待解决的问题。

主要有连写与分写错误、大小写字母不合理、使用外语意译、汉语拼音字母拼写不规范等，这些均违反了

地名标准化的基本原则。

对南极地名进行标准化处理，也是贯彻、落实联合国地名标准化会议的一项重要举措。因此，联合

国地名标准化会议决议指出：“所有国家的地名国家标准化是地名国际标准化的前提。”“建议各地名主

管机构制订指导原则和实施方法，并应用于日常工作。”“希望确定这些（非罗马书写）语言的单一罗马化

系统”。并且，“确保罗马化系统最大限度的稳定”。

因为“汉语拼音系统是中国法定的汉字罗马字母拼写系统”“汉语拼音系统符合语言学的要求，是汉

语地名罗马字母拼写的最佳系统。”所以“采用《汉语拼音方案》作为中国地名罗马字母拼写法的国际标

准”。

此外，为国际公有领域的南极地理实体名称进行罗马字母拼写，既有别于国内地理实体名称的罗马

字母拼写，又区别于外国地理实体名称的罗马字母拼写。因此，在遵守地名国家标准和国际标准的同

时，还需要执行南极研究科学委员会的有关决议。

全国地名标准化技术委员会组织制定了本部分，旨在规范我国南极地理实体名称的罗马字母拼写

工作。

本部分的制订和实施，将极大地促进我国南极地理实体名称罗马字母拼写的规范化和标准化，进而

推动我国的南极科学考察和研究工作。

Ⅳ
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南极地名　第４部分：罗马字母拼写

１　范围

ＧＢ／Ｔ２９６３３的本部分规定了南极地理实体名称罗马字母拼写的基本原则、要求和方法。

本部分适用于中国命名的南极地名罗马字母拼写。

２　术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

２．１　

地名　犵犲狅犵狉犪狆犺犻犮犪犾狀犪犿犲狊

对各个地理实体赋予的专有名称。

注：改写ＧＢ／Ｔ１７６９３．１—２００８，定义２．１。

２．２　

地名专名　狊狆犲犮犻犳犻犮狋犲狉犿狅犳犵犲狅犵狉犪狆犺犻犮犪犾狀犪犿犲狊

专名　ｓｐｅｃｉｆｉｃｔｅｒｍ

地名中用来区分各个地理实体的词。

注：改写ＧＢ／Ｔ１７６９３．１—２００８，定义２．２。

２．３　

地名通名　犵犲狀犲狉犻犮狋犲狉犿狅犳犵犲狅犵狉犪狆犺犻犮犪犾狀犪犿犲狊

通名　ｇｅｎｅｒｉｃｔｅｒｍ

地名中用来区分地理实体类别的词。

注：改写ＧＢ／Ｔ１７６９３．１—２００８，定义２．３。

２．４　

罗马字母　狉狅犿犪狀犪犾狆犺犪犫犲狋

从希腊字母通过伊特拉斯坎（Ｅｔｒｕｓｃａｎ）文字作媒介发展而成的字母。

注：也叫“拉丁字母”。

２．５　

地名罗马化　狉狅犿犪狀犻狕犪狋犻狅狀狅犳犵犲狅犵狉犪狆犺犻犮犪犾狀犪犿犲狊

将非罗马字母文字的地名译写或者拼写成罗马字母文字的地名。

［ＧＢ／Ｔ３８２１０—２０１９，定义５．９］

２．６　

南极　犪狀狋犪狉犮狋犻犮

南纬６０°以南地区的总称。

［ＧＢ／Ｔ２９６３３．１—２０１３，定义２．４］

２．７　

南极地名　犪狀狋犪狉犮狋犻犮犵犲狅犵狉犪狆犺犻犮犪犾狀犪犿犲狊

南极地理实体的名称。

［ＧＢ／Ｔ２９６３３．１—２０１３，定义２．５］
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３　拼写规则

３．１　南极地名拼写应采用罗马字母。

示例１：“盛世峰”拼写为“ＳｈｅｎｇｓｈｉＦзｎｇ”，系错误使用西里尔文“з”，应拼写为“ＳｈｅｎｇｓｈｉＦｅｎｇ”。

示例２：“唐诗溪”拼写为“ΓａｎｇｓｈｉＸｉ”，系错误使用希腊字母“Γ”，应拼写为“ＴａｎｇｓｈｉＸｉ”。

３．２　用罗马字母拼写南极地名时，应采用《汉语拼音方案》。

示例１：“昆仑岭”拼写为“ＫｕｎｇｌｕｎＬｉｎｇ”，系专名拼写错误，应拼写为“ＫｕｎｌｕｎＬｉｎｇ”。

示例２：“蝴蝶岛”拼写为“ＨｕｄｉｅＤａｕ”，系通名拼写错误，应拼写为“ＨｕｄｉｅＤａｏ”。

示例３：“卧龙坡”拼写为“ＷｕｏｌｕｎｇＰｅ”，系专名和通名拼写错误，应拼写为“ＷｏｌｏｎｇＰｏ”。

３．３　以汉语拼音字母拼写南极地名，应按地名的正确发音进行拼写，不应对地名的全部或部分进行

意译。

示例１：“熊猫屿”拼写为“ＰａｎｄａＩｓｌｅｔ”，系地名全称英文意译，应拼写为“ＸｉｏｎｇｍａｏＹｕ”。

示例２：“旗帜崖”拼写为“ＦｌａｇＹａ”，系地名专名英文意译，应拼写为“ＱｉｚｈｉＹａ”。

示例３：“华夏群岛”拼写为“ＨｕａｘｉａＩｓｌａｎｄｓ”，系地名通名英文意译，应拼写为“ＨｕａｘｉａＱｕｎｄａｏ”。

示例４：“小昆仑山”拼写为“ＳｍａｌｌＫｕｎｌｕｎＳｈａｎ”，系专名修饰词英文意译，应拼写为“ＸｉａｏｋｕｎｌｕｎＳｈａｎ”。

示例５：“先锋冰溪”拼写为“ＸｉａｎｆｅｎｇＩｃｅＸｉ”，系通名修饰词英文意译，应拼写为“ＸｉａｎｆｅｎｇＢｉｎｇｘｉ”。

示例６：“神农山”拼写为“ＳｈｅｎｎｏｎｇＭｏｎｔａｇｅｓｓ”，系地名通名法文意译，应拼写为“ＳｈｅｎｎｏｎｇＳｈａｎ”。

３．４　如果南极地名中的用字为多音字，应根据汉语地名的实际读音，以正确的发音为准进行罗马字母

拼写。

示例１：“寿龟崖”拼写为“ＳｈｏｕｊｕｎＡｉ”，系对“龟”和“崖”的误读，应拼写为“ＳｈｏｕｇｕｉＹａ”。

示例２：“长城湾”拼写为“ＺｈａｎｇｃｈｅｎｇＷａｎ”，系对“长”的误读，应拼写为“ＣｈａｎｇｃｈｅｎｇＷａｎ”。

示例３：“和谐角”拼写为“ＨｕｘｉｅＪｕｅ”，系对“和”与“角”的误读，应拼写为“ＨｅｘｉｅＪｉａｏ”。

３．５　南极地名的专名和通名应分开拼写，二者之间空一个字节。

示例１：“扬子溪”拼写为“ＹａｎｇｚｉＸｉ”，系专名和通名连续拼写，应分开拼写为“ＹａｎｇｚｉＸｉ”。

示例２：“大唐峰”拼写为“ＤａｔａｎｇＦｅｎｇ”，系专名和通名之间空两个字节，应空一个字节拼写为“ＤａｔａｎｇＦｅｎｇ”。

３．６　拼写南极地名的专名和通名，二者的首字母应分别大写，其余均小写。

示例１：“凤凰岭”拼写为“ＦＥＮＧＨＵＡＮＧＬＩＮＧ”，系汉语拼音字母均大写，应拼写为 “ＦｅｎｇｈｕａｎｇＬｉｎｇ”。

示例２：“和谐海滩”拼写为“ｈｅｘｉｅｈａｉｔａｎ”，系汉语拼音字母均小写，应拼写为“ＨｅｘｉｅＨａｉｔａｎ”。

示例３：“团结湖”拼写为“ＴｕａｎＪｉｅＸｉＨｕ”，系每个音节的第一个汉语拼音字母均大写，应拼写为“ＴｕａｎｊｉｅＸｉｈｕ”。

３．７　南极地名中由多个音节（汉字或词组）构成的专名或通名，均应连续拼写。

示例１：“银光山坡”拼写为“ＹｉｎＧｕａｎｇＳｈａｎＰｏ”，系专名和通名全部分别拼写，应拼写为“ＹｉｎｇｕａｎｇＳｈａｎｐｏ”。

示例２：“曙光冰山”拼写为“ＳｈｕＧｕａｎｇＢｉｎｇｓｈａｎ”，系专名分别拼写，应拼写为“ＳｈｕｇｕａｎｇＢｉｎｇｓｈａｎ”。

示例３：“探险冰川”拼写为“ＴａｎｘｉａｎＢｉｎｇＣｈｕａｎ”，系通名分别拼写，应拼写为“ＴａｎｘｉａｎＢｉｎｇｃｈｕａｎ”。

示例４：“新长征山口”拼写为“ＸｉｎＣｈａｎｇｚｈｅｎｇＳｈａｎｋｏｕ”，系专名中的修饰词“新”与专名主体部分“长征”分别拼写，

应拼写为“ＸｉｎｃｈａｎｇｚｈｅｎｇＳｈａｎｋｏｕ”。

示例５：“海龙雪山脊”拼写为“ＨａｉｌｏｎｇＸｕｅＳｈａｎｊｉ”，系通名中的“雪”与“山脊”分别拼写，应拼写为“ＨａｉｌｏｎｇＸｕｅｓ

ｈａｎｊｉ”。

３．８　拼写南极地名可不标声调符号。

示例１：“岱岳山”拼写为“ＤàｉｙｕèＳｈａｎ”，系专名标声调符号，可拼写为“ＤａｉｙｕｅＳｈａｎ”。

示例２：“中山站”拼写为“ＺｈｏｎｇｓｈａｎＺｈàｎ”，系通名标声调符号，可拼写为“ＺｈｏｎｇｓｈａｎＺｈａｎ”。

示例３：“风暴峡”拼写为“ＦēｎｇｂàｏＸｉá”，系专名和通名均标声调符号，可拼写为“ＦｅｎｇｂａｏＸｉａ”。

示例４：“功夫海滩”拼写为“ＧōｎｇｆūＨǎｉｔāｎ”，系每个音节均标声调符号，可拼写为“ＧｏｎｇｆｕＨａｉｔａｎ”。

３．９　在南极地名的专名或通名中，由ɑ、ｏ、ｅ开头的音节，且连接在其他音节之后时，应在ɑ、ｏ、ｅ之前使

用隔音符号（’），以避免两个音节界限的混淆。

示例１：“娥山麓”拼写为“ＨｅｎｇｅＳｈａｎｌｕ”，系专名中没有隔音符号，应拼写为“Ｈｅｎｇ’ｅＳｈａｎｌｕ”。

２
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示例２：“沙砾山坳”拼写为“ＳｈａｌｉＳｈａｎａｏ”，系通名中没有隔音符号，应拼写为“ＳｈａｌｉＳｈａｎ’ａｏ”。

示例３：“白鸥海岸”拼写为“ＢａｉｏｕＨａｉａｎ”，系专名和通名中均没有隔音符号，应拼写为“Ｂａｉ’ｏｕＨａｉ’ａｎ”。

３．１０　南极地名进行罗马字母拼写之后，如果仍然容易产生误读，可在罗马字母拼写的适当位置上使用

隔音符号（’），以标注清楚两个音节的界限。

示例１：“玛瑙岩”可拼写为“Ｍａ’ｎａｏＹａｎ”。

示例２：“蟾宫湖”可拼写为“Ｃｈａｎ’ｇｏｎｇＨｕ”。

示例３：“汉歌峡”可拼写为“Ｈａｎ’ｇｅＸｉａ”。

３．１１　在拼写南极地名时，若使用ü作韵母，且与之前的Ｌ（ｌ）和Ｎ（ｎ）构成一个音节，为区别ü和ｕ，可

用ｖ代替ü。

示例１：“中原绿洲”可拼写为“ＺｈｏｎｇｙｕａｎＬｖｚｈｏｕ”。

示例２：“仙女湖”可拼写为“ＸｉａｎｎｖＨｕ”。

３．１２　如果拼写南极地名需要移行，应以音节为单位，并根据该地名字词的实际情况宜依次采取以下

方式：

———将通名（包括通名之前的特定修饰词）移置下一行；

示例１：“极丽溪”拼写为“ＪｉｌｉＸｉ”，不应移行为“ＪｉＬ／ｉＸｉ”，应移行为“Ｊｉｌｉ／Ｘｉ”。

示例２：“龙行地下河”拼写为“ＬｏｎｇｘｉｎｇＤｉｘｉａｈｅ”，不应移行为“ＬｏｎｇｘｉｎｇＤｉ／ｘｉａｈｅ”，应移行为“Ｌｏｎｇｘｉｎｇ／Ｄｉｘｉａｈｅ”。

———将专名或通名的修饰词保留在上一行，其后部分移置下一行，上一行的音节末尾加连接号中的

半字线（－）；

示例３：“灵龟岩”拼写为“ＬｉｎｇｇｕｉＹａｎ”，不应移行为“Ｌｉｎｇｇｕｉ／Ｙａｎ”，应移行为“Ｌｉｎｇｇｕｉ／Ｙａｎ”。

示例４：“汉赋山”拼写为“ＨａｎｆｕＳｈａｎ”，不应移行为“Ｈａｎ／ｆｕＳｈａｎ”，应移行为“Ｈａｎ／ｆｕＳｈａｎ”。

示例５：“老槐树峰”拼写为“ＬａｏｈｕａｉｓｈｕＦｅｎｇ”，不应移行为“Ｌａｏｈｕａｉ／ｓｈｕＦｅｎｇ”，应移行为“Ｌａｏ／ｈｕａｉｓｈｕＦｅｎｇ”。

———按其他音节进行移行，上一行的音节末尾加连接号中的半字线（）。

示例６：“盛唐冰川谷”拼写为“ＳｈｅｎｇｔａｎｇＢｉｎｇｃｈｕａｎｇｕ”，不应移行为“ＳｈｅｎｇｔａｎｇＢｉｎｇ／ｃｈｕａｎｇｕ”，应移行为“Ｓｈｅｎｇ

ｔａｎｇＢｉｎｇｃｈｕａｎ／ｇｕ”。

注：“／”表示移行。
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